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Oodecvbro2o HayioHanbHo2o yHigepcumemy imeri 1.1. Meunukosa

Y cTaTTi 34iNCHEHO KOMMMEKCHWI aHani3 NiHrBonparMaTUYHOi opraHisawii rymopy Ta catvpv B pomani Teppi MpatyetTa
i Hina l'eitmana «Good Omens». AKTyarnbHICTb AOCHIIKEHHS 3yMOBMEHa 3pOCTaHHSM iHTEpeCy Cy4acHoi MiHrBICTUKMA 40
KOMiYHOro ik 6araTopiBHEBOro NparMaTUYHOro ABMLLA, Lo OPMYETLCH BHACMIAOK B3aEMOZAIT MOBHUX 3ac06iB, aBTOPCHKOT
iHTEHLIi Ta iHTepnpeTauinHoi AisnbHOCTI YuTava. MeToo poboTH € BU3HA4YEHHS OCHOBHUX MOBHUX MeXaHi3miB peanisavii
rymopy i catmpm Ta 3'aCyBaHHS iXHbOI pofi y CTBOPEHHI KOMIYHOrO edpeKTy 1 peanisaLii aBTOPCbKOI KOMYHIKaTUBHOI CTpa-
Terii. JocnigxeHHs I'pyHTYETLCA Ha NOEAHAHHI NiHrBONparMaTU4HOro, CTUNICTUYHOIO Ta iHTepTEKCTYyanbHOro niaxodis 4o
aHaniay Xy4oXHbOoro anckypcy. BctaHoBNeHO, WO KOMIYHWUIA epekT Yy poMaHi popMyeTbCSA 3aBASAKU CUCTEMHIN B3aemogil
NEKCUYHUX, CTUNICTUYHMX | NparMaTnyHmx 3acobiB, cepen skux 0cobnmBy ponb BifirparoTb MOPYLUEHHS KOMYHIKaTUBHUX
OYiKyBaHb, CTUMICTUYHUI KOHTPACT, iPOHIs, iHTepTEKCTyanbHICTb, NparMaTMYHUiA NiATEKCT Ta iMANiunTHICTL. [JoBeaeHo,
LLLO aBTOPW aKTUBHO NepPeoCMUCHIIOTL BibniNHMA 4UCKYPC WASIXOM MOro AeKOHCTPYKLii, NOEAHYI0UM caKpanbHi KOHLENTH
3 NOBCSIKAEHHNUMMW MOBJIEHHEBMMMW MOZENAMM, YHACAIA0K YOro TpaauuinHi penirivini obpasn HabyBaloTb HOBMX KOMYHiKa-
TUBHUX pyHKUiIN. Okpemy yBary NnpuaineHo poni KynsTYpHWUX antosii, npeuefeHTHUX PeHOMEHIB i TpaHcdopmalii ycTa-
NEeHNX BUCMOBIB 5K 3ac06iB CTBOPEHHS BaraTtopiBHEBOro ryMOPUCTUYHOMO Ta CaTUPUYHOIO 3MICTy. oka3aHo, Wo MoBHa
XapaKTepucTMKa NepcoHaxiB, CTUMNICTUYHA HEOOHOPIOHICTb IXHBOrO MOBMEHHS Ta penpesaeHTaLis 6ibniiH1X obpasiB Yepes
NpU3My Cy4acHOi KOMYHiKaLii CnpusoTb (POPMYBaHHIO CaTUPUYHOIO edhekTy M akTUBI3YIOTb iHTepnpeTauiiHy AisfbHICTb
agpecara. NpoBeaeHnin aHani3 3acBigumB, LLO rymop i catvpa y pomaHi (pyHKLIOHYHOTb He SK i30Mb0BaHi CTUMICTUYHI Npu-
nomu, a Sk uinicHa niHrBonparmaTuyHa cuctema, edpekTUBHICTb SIKOT BU3HAYaETbCA B3AaEMOMIEI MOBHMX 3aC00iB Pi3HUX
PIBHIB | KyNbLTYPHOI KOMMETEHTHICTIO YnTaya.

Kniou4oBi cnoBa: rymop, catvpa, ipoHisl, niHrBonparMatuka, iHTEpPTEKCTyanbHICTb, AEKOHCTPYKLUia bGibninHoro awmc-
KYpCY, XYOOXHin AMCKypC.

The article presents a comprehensive linguopragmatic analysis of humor and satire in Terry Pratchett and Neil
Gaiman's novel “Good Omens”. The relevance of the study is determined by the growing interest of contemporary linguis-
tics in comic discourse as a multidimensional pragmatic phenomenon emerging from the interaction of linguistic means,
authorial intention, and the reader's interpretative activity. The purpose of the research is to identify the principal linguistic
mechanisms responsible for the realization of humor and satire and to determine their role in producing the comic effect
and implementing the authors' communicative strategy. The research is based on a combination of linguopragmatic, sty-
listic, and intertextual approaches to literary discourse analysis. The findings demonstrate that the comic effect is created
through the systematic interaction of lexical, stylistic, and pragmatic devices, including the violation of communicative
expectations, stylistic contrast, irony, intertextuality, pragmatic implication, and implicit meaning. The study proves that
the authors reinterpret biblical discourse through its deconstruction by combining sacred concepts with everyday commu-
nicative patterns, thus assigning traditional religious images new communicative functions. Particular attention is paid to
the role of cultural allusions, precedent phenomena, and transformations of conventional expressions as effective means
of constructing multilayered humorous and satirical meanings. The analysis also reveals that the linguistic characteriza-
tion of the protagonists, the stylistic heterogeneity of their speech, and the reinterpretation of biblical images within the
framework of contemporary communication contribute significantly to the satirical impact of the novel while stimulating the
reader's interpretative activity. The research has shown that humor and satire in “Good Omens” function not as isolated
stylistic devices but as an integrated linguopragmatic system whose effectiveness depends on the interaction of linguistic
resources at different levels and on the reader's linguistic and cultural competence.

Key words: humor, satire, irony, linguopragmatics, intertextuality, deconstruction of biblical discourse, literary dis-
course.
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MocTtanoBka mnpobGjemu. Y cydacHid JiHTBi-
CTHIIl TYMOp 1 caTupa po3DIAJAIOTHCS HE IUIIE 5K
CTWJIICTUYHI Kareropii, a sk CKJIaJaHi JiHrBomparma-
TUYHI ABHUIIIA, 1110 PEaTi3yIOThCS Y MPOLIECi B3aeMOJIiT
MOBHHX 3ac00iB, aBTOPCHKOI iHTEHIII Ta iHTepmpe-
TalifHOl MisIbHOCTI aapecara. Takuil miaxim mos-
BOJISIE JOCIIDKYBATH KOMIYHE SIK CIIOCiO oprasizariil
XyIOKHBOTO JAUCKYPCY, Y SIKOMY MOBHI OIMHUIII Pi3-
HUX PiBHIB QYHKIIOHYIOTh Y TICHOMY B32€MO3B'SI3KY.

OcobOnuBuil iHTEpEC y IBOMY aCIMEKTi CTAHOBUTH
poman Teppi Ilparuerra i Hina Ieiimana “Good
Omens”, SKU{ MOETHY€E €JIEMEHTH TYMOpY, CaTHpH,
mapojii Ta iHTepTeKCTyanbHoi rpu. Hespakaroun Ha
3HAYHY KiJBKICTh JOCHIKCHb, TIPUCBIYCHUX TBOP-
gocri Teppi [Iparuerta i Hina ['eiimana, ninrsompar-
MaTUYHA OpraHizarmis KoMigHoro y pomasi “Good
Omens” ngoci He Oyna MPeaMETOM KOMILIEKCHOTO
aHaJIi3Yy, 0 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh JOCIIPKESHHS.

AHajiz ocTaHHix gocaimxkeHnb. Teopernuni
3acaay JOCTIUKEHHS TyMOPY BUCBITICHO Yy Hparlsx
C. Arrapno, skl po3rsgace KOMIYHE K CKIIATHUMA
MOBHO-TIparMaTU4HUN ()EHOMEH, IO peani3yeThCs
Yyepe3 NOPYLICHH OYiKyBaHb ajpecara Ta HEeBiAmo-
BIZIHICTh MK OPMOIO 1 3MiCTOM BHCIIOBIIECHHS [3; 4].
3HaYHMIA BHECOK Y JTOCIIKEHHS MMParMaTuky ipoHil
3poounu P. Kapcron [5], P. Ti66c [9], M. lunensb
[7], axi goBenw, 1m0 ipOHIYHE BHCIOBIEHHS IOTpE-
Oye aKTHBHOI 1HTEPIPETAIHOI MisUTPHOCTI YMTada
Ta IPYHTYEThCS HA CITIBBIJIHECEHHI OyKBaJIbHOTO Ta
IMIUTIIATHOTO 3HadeHb. llutanHa QyHKIIOHYyBaHHA
caTupy, capka3My Ta MOBHOI P TaKOX pO3DIsAAa-
totbes y mparsgx [1. Cumncona [11], J. [MTapk-O3i
[10] Ta =X BYCHHUX.

Cepen ykpaiHCBKHX JOCIiJHUKIB IPOOIEMY KOMid-
Horo BucBiTIOBanu 1. brirHosa Ta A. 3epHenbka, sKi
pO3IIIIA0Th TYMOP SIK OWH i3 Pi3HOBUIIB KOMiY-
HOTO, IO peai3yeThCsl yepe3 B3aEMOIII0 Pi3HOMa-
HITHUX MPUHAOMIB, MEXaHi3MiB i MOBHOCTHITICTHYHUX
3aco0iB. [1]. OcoOIMBOCTI Pi3HUX THITIB KOMIYHUX
TEKCTiB JociiKyBana Takox O. Kamura [2].

Hesixi nocmimxenns: TBopuocti Teppi [Iparderra
ta Hina I'efiMmana 30cepe/pKeHi Ha JliTeparypo3HaB-
YHUX Ta KyJBTYpPOJIOTIYHMX acmekrax pomany «Good
Omensy», Sk, Hanpukiaa, AociipkeHHs KiemoHc
€iimi JIi [6]. BomHoUac, moemHAHHS CTHIIICTHIHOTO
KOHTpACTY, 1pOHii, MOBHOI TI'pH, IHTE€PTEKCTyaJIbHO-
CTi, Ta JCKOHCTPYKIIii OiOMIHHOTO JUCKYPCY SK KOM-
[IOHEHTIB €IMHOI JIIHTBOIIPAarMaTU4YHOI OpraHizarfii
KOMIYHOTO Ta CATUPUYHOTO 3aJUIIAETHCS HEIOCTaT-
HBO HOCIHIKEHHM.

IHocTranoBka 3aBaanHsi. Mera Hamoro aocii-
JOKCHHSI TIOJISTae y KOMILUICKCHOMY aHai3i JIiHT-
BONParMaTUYHOrO IIOEJHAHHSA I'yMOpY Ta CaTupu
y pomani Teppi Ilparderra i Hina Ieiimana “Good
Omens” Ta BU3HAYEHHI POJi MOBHHX MEXaHi3MiB
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y peanizamii aBTOPCHKOT KOMYHIKaTHBHOI cTpare-
rii. JIJIst JOCATHEHHS MOCTaBJICHOT METH HEeoOXimgHO
PO3B'SA3aTH Taki 3aBAaHHS: BU3HAYUTH OCHOBHI MOBHI
MEXaHi3MHU peaiizalii r'yMopy Ta CaTupH; AOCHTiTUTH
iXHIO B3a€MOJII0 y CTBOPCHHI IpOHIYHOTO €(eKTy;
NpoaHali3yBaTd pOJb IHTEPTEKCTYalbHOCTI Ta
JEKOHCTPYKIIT Oi0I1HHOTO AUCKYPCY.

Bukiag ocHoBHOro marepiajay. XapaKkTepHOIO
ocobmuBicTio pomany “Good Omens” € Te, 110 TyMOp
1 carupa (yHKIIOHYIOTh HE JIMIIIE SIK 3aCO0M CTBOPECHHS
KOMIYHOTO e()eKTy, a TaKOoX SK BH3Ha9YaJ bHI KOMIIO-
HEHTHU aBTOPCHKOI KOMYHIKaTUBHOI cTparerii. Y Xyaox-
HBOMY JAWCKYpPCi TBOPY KOMIYHE BHHHMKAE€ BHACIIJIOK
B3aEMOJIii JIEKCUYHUX, CTAIICTHYHUX Ta ITparMarvd-
HUX MEXaHI3MiB, sIKi 3a0e3leuyloTh OararopiBHEBY
IHTEpIIpeTaIlio TeKCTy. BupimansHy poib Bimirpae He
130J1p0BaHE BUKOPHUCTAHHS OKPEMHX MOBHHX 3acCO0iB,
a iX KOMIUICKCHE (YHKI[IOHYBaHHS, IIO CIPHYHHSIE
TIOPYIIICHHS YNTAIBKUX OYiKyBaHb, aKTyasli3ye (hOHOBI
3HAHHS Ta CIIOHYKAE JI0 HOBOI'O OCMHUCIICHHS TPaInIIili-
HUX YSIBJIEHb TIPO 100po, 3710, BIay Ta Peirito.

OmauM 13 TPOBIAHMX MEXaHI3MIB CTBOPCHHS
TYMOPY € HaBMHCHE MOPYLIEHHS KOMYHIKaTHMBHHUX
OYiKyBaHb. ABTOPH MOCIHIZOBHO PYHHYIOTh 3BHYHI
MOJIETIi CIIPUHHATTS, MOJACIIOIOUN CHTYaIlil, y SKUX
MPOTHO30BaHE TIYMayeHHs BUCIIOBJICHHS HE BiAIO-
Bifjae Horo (hakTHYHOMY 3MICTy. YHACHIJOK IHOTO
yuTad 3MYIIEHUH TeperisifaTH NepBHHHY iHTep-
MIpeTallito, 10 HE JIUIIES ITiICUITFOE KOMIYHHUN S(EKT,
a i mepeTBOpIoE HOro Ha aKTHBHOTO YYacCHHUKA TPO-
1[eCy JeKOIyBaHHS aBTOPCHKOTO 3a/[yMy.

Ha oxpemy yBary 3aciyroBye MO4YaToOK pOMaHy:
“It wasn't a dark and stormy night. It should have
been, but that's the weather for you. For every mad
scientist who's had a convenient thunderstorm...
there have been dozens who've sat around aimlessly
under the peaceful stars” [8, p. 6]. Ilepme peueHHs
€ 3alepedeHHsIM OHOTO i3 BiJOMHX JiTEpaTypHUX
kiime — It was a dark and stormy night, mo Tpa-
IUIIAHO aCOLIIOETHCI 3 TOTUYHHUM a00 aroKaill-
TUYHUM HapaTHBOM i ()OpMYy€E BiIIOBIIHI KaHPOBI
ouikyBaHHs. [IpoTe aBTOpH Ompasy pyWHYIOTH CTBO-
peHy armocdepy ipoHIYUHHUM KOMEHTapeM that's the
weather for you, a nani napoidHO MOSCHIOIOTh BiJl-
CYTHICTh TPO3U MIipKYBaHHSIMH IIPO «OOXKEBITHHUX
BUCHHUX», KM HE MOLIACTHIO JOYEKATHUCS «3PYd-
HOI» OJIMCKAaBKU. YHACIIJOK ILIbOIO OMOBigady HiOU
BUXOIUTH 32 MEXI Xy[JOXKXHBOTO CBITY Ta KOMEHTYE
cami YMOBHOCTI JKaHpy, IEpETBOPIOIOUH iX Ha 00'€KT
skapTy. Komiuanii eexT rpyHTy€eThCS Ha MOpYyIIEHH]
YUTABKUX OYiKyBaHb, 3ITKHEHHI BHCOKOTO aroKa-
TnTU4HOTO nagocy 3 MoOyTOBOIO JIOTIKOIO Ta IEKOH-
CTPYKIIil yCTaJeHUX HApaTUBHHUX Mopened. Taxkum
YUHOM aBTOPH pOMaHy 3a/al0Th MParMaTU4Hy
MOJICJIb IHTEPIIPETallii, y MeKaX SKOI alloKa iNnTHYHI
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Ta TOTUYHI MOTHBHM CHUCTEMATHYHO ITiJIal0ThCS 1po-
HIYHOMY TI€PEOCMUCIICHHIO.

3acoboM peamizalii KOMIiYHOTO B POMaHi CIIyTrye
[parMaTuyHa TpaHc(opMallis ycTalleHUX >KaHPOBHX
MoJieTIel, IO CYNPOBOIKYETHCS IMOPYIICHHSIM CTH-
JICTUYHUX OUiKyBaHb yMTa4a. BupazHum mpukiazoMm
MparMaTu4Hoi TpaHc(opMallii »KaHpOBOT MOJIETIL € BXKe
cama Ha3Ba KHUTH — The Nice and Accurate Prophecies
of Agnes Nutter, Witch ([loopi ti mouni npopoymea
siovmu Aenec Hammep). Edext abcypay BHHUKAE BHAC-
JJOK TIO€THAHHS JISKCHYHUX OIMHHIIb, 110 HAJIEXKAaTh
JI0 Pi3HUX (QYHKIIOHAIBHUX pericTpiB. [IpukMeTHHKN
nice Ta accurate pPeTIpe3eHTYIOTh HEUTPAIbHY ITOBCSK-
JICHHY JICKCHKY, XapaKTepHY Ui OLIHFOBAaHHS TIPes-
METIiB, OCIYr abo MpPaKTUYHOI iH(pOpMaLii, Toml SK
IMEHHHKH prophecies 1 witch akTyami3ytoTh O10iitHiA
Ta MionoriuHui JUCKYpcH. Y pe3ynsrari TpaauLiiHa
KaHpoBa MOJENb NPOPOYoi KHHTH, siKa Iependadae
YPOUNCTHH CTHJIb 1 CaKkpallbHy CEMaHTHKY, HaOyBae
03HaK MOOYTOBOTO IOBIZIHUKA 200 HABITH IPAKTUYHOTO
nocioHrka. Taka CTUIIICTUYHA HEBIINOBIAHICTD MTOPY-
[Iy€ KOMYHIKaTHBHI OYiKyBaHHS 4YUTada, 3MYIITYIOUH
HOro MepeoCMHCIUTH 3BUYHUMA >KAHPOBHH IIAOJOH.
Otxe, ipoHiuHNH edeKT GopMyeThCs 3aBISIKH TIpar-
MaTHYHOMY NEPEOCMHUCIICHHIO JKaHPOBOI MOEN, 10
BU3HAYa€ KOMYHIKaTHBHY TOHAJIBbHICTh POMaHy BKe Ha
PpiBHI HOTO TTapaTEKCTY.

He menm niikaBum € HacTymHUE QparmenT: “God
does not play dice with the universe; He plays an
ineffable game of His own devising, which might
be compared... to being involved in an obscure and
complex version of poker..., with a Dealer who won't
tell you the rules ...” [8, p. 5]. Y npoMy BUIAAKY
rymMop (GopMyeThCs 4epe3 MOETHAHHS Pi3HOCTHIIBO-
BHX MOBHUX OJuHMIb. Pemirifina nekcuka (God,
universe, ineffable) MoeMHYETHCS 13 IEKCUKOIO a3apT-
HUX irop (fo play dice, to play a game, poker, Dealer),
YHACHIJOK YOT0 CakpaJbHUH KOHLENT HalyBae
HECTIOAIBAaHOTO MUPCHKOTO OCMHUCIICHHS. Takuii cTH-
JICTUYHUI 3CYB He TUCKpeaAnTye Oi10MiiHNH AUCKypC,
a MepPeoCMUCITIOE HOro 3acobamu ipoHii. Oco0nMUBOro
3Ha4YeHHs HaOyBae MparMaTUYHUN MiATeKcT: boxuit
3aqyM IOCTa€ SK CKIAJHA T'pa, MpaBuUiIa SKOi 3alu-
MIAIOTHCSI HEJOCTYITHUMHU JTFOJICBKOMY PO3YMIHHIO.
OckinpKy 1eH 3MICT HE BUPaXCHHUU EKCIDTIIUTHO,
YUTa4 PEKOHCTPYIOE HOTO CaMOCTIHHO, CIMPAIOYHCh
Ha BJIaCHI KyJI6TYpHI 3HAHHS Ta KOHTEKCT.

[loniOHMii mparMaTWYHUA MeEXaHi3M IpocTe-
KYETbCS TaKOX Yy MOBHIM pemnpeseHTtanii Ilexma
i Hebec: “Hell wasn't a major reservoir of evil, any
more than Heaven... was a fountain of goodness;
they were just sides in the great cosmic chess game”
[8, p. 45]. Y mpoMmy (pparMeHTi aBTOPH HABMHUCHO
TpaHCPOPMYIOTh TPAIUIIIHY aKCiONIOTIYHY MO
010MIITHOTO TUCKYPCY, IEPEOCMUCITIOIOYH OTIO3HIIII0
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«100p0 — 37I0» Kpi3b MPU3MY TMOBCSIKACHHHX KOT-
HITUBHHX MOJeNIed. YpouucTa pemiriiiHa JeKChKa
(Hell, Heaven, evil, goodness, cosmic) NOeAHYEThCS
i3 HEUTpaJbHUMH MOBHMMH OJUHHIISAMHU (Sides,
game) Ta PO3MOBHUM MapkepoM just. Take moen-
HaHHS 3HWXKYE KaTeTOPUYHICTb MOPAJbHOI OLIHKU
Ta penpesentye Pait Ta [lekyo He sK MPOTUIIEKHI
MOpAaJbHI TIONIOCH, a SIK PIBHOIIPaBHUX YYaCHUKIB
YMOBHOT TpH. YHACIIJIOK 3MiHU CTHJIICTHYHOTO PEri-
CTPY YUTa4 BIIMOBIISETHCS BiJl TPAAMIIHHOT MOIEII
CpUAHATTS O10MIHOTO KOHQUIIKTY Ta IHTEpPIIPETy€
Horo Kpi3b NpU3MYy IpOHIYHOi aBTOPCHKOI KOHIIETI-
mii. Came y bOMy TOJISITa€ CAaTUPUYHUMA MOTEHITIAN
HaBeJEeHOTo (parMeHTa.

BaroMuM  KOMIIOHEHTOM  JIiHFBOIparMaTu4HOi
opraHizaiii poMaHy BHCTyNa€ IHTEPTEKCTYyaJbHICTB.
Y TBOpi BoHA (PYHKIIIOHYE HE JIUIIIE K CTHITICTUIHUIN
npuiioM, a 1 K MeXaHi3M (OpMyBaHHSI KOMIYHOTO
CMHUCITYy. ABTOpY aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTEH Oi0OMiiHI
aITro3ii, KyJIBTYPHI PEMiHICIICHIII] Ta 1HIIII PeleAeHTHI
(eHOMEHH, OTHAK HE BIATBOPIOIOTH iX OyKBaJbHO,
a IHTETPYIOTh Y HOBHM XYHOXHIH KOHTEKCT. Tak,
Kpoyni Brimoe aBTopchKy iHTepmperanito 0i0Omiid-
HOTro 3MisI-CIIOKYCHHKa, MPOTE JEMOH 300paKeHH
HE K YOCOOJICHHS aOCOIIOTHOTO 371, a SIK IMIePCOHAX,
SKAN LIJIKOM aJlanTyBaBCcsl 0 Cy4acHOTO JIFOACHKOTO
cBity. [TomiOHOrO TIEpEeOCMUCIICHHS 3a3Ha€E i Oi0mik-
HUR CIOKET mpo ApmarennoH i YoTHpboX BepITHH-
KiB ATIOKaJIIIICHCY: 30epiraiouu BIi3HaBaHy Oi0miHHY
MOJIC/Ib, ABTOPH MOJEPHI3YIOTh 1i BIAMOBIIHO [0
CyJacHUX peanidd, 3amiHioroun Mopa (Pestilence)
3abpynuennasM (Pollution), o BiqoOpakae aKTyasbHi
€KOJIOT19HI TIpobeMu KiHIT XX CTONITTS.

BoxHouac pomaH MICTHUTH YHCIIEHHI KylIbTYpHIi
peMiHiclieHlii Ha aHMIIHCBKY MAacoBy KYJBTYpY,
30KpeMa IpOHIYHUNA MOTHB, 3T1THO 3 SKMM OyIb-sKa
KaceTa, 3aiuileHa B aBromoOin Kpoymi moctatHpo
JIOBrO, TIEPETBOPIOETHCS Ha anbOoM rypty “Queen’:
“... all tapes left in a car for more than about a
fortnight metamorphose into Best of Queen albums”
[8, c. 7]. e ipoHiuHE BiACHIIAHHS CIYT'YE€ MAapKEPOM
OpHUTAHCHKOTO KYJIBTYPHOTO IMMPOCTOPY KiHIT XX CTO-
JITTS, aneTioI0un 10 MAacOBOI My3HYHOI KYJIBTYpH Ta
CIIBHOTO KYJIBTYPHOTO JOCBIly YMTada. YHACIiI0K
IIHOTO J00pe BiIOMI YHTAYEBi CIOKETH, 00pa3u Ta
KyJIBTYPHI KOAM HaOyBalOTh HECIOIIBAHUX CMHCIIO-
BUX BiJTiHKIB, 8 TyMOp BUHHKA€E 3aBJSIKH 3ITKHEHHIO
TpaAWIidHOI KyIBTYpHOI Mojeni 3 i aBTOPCHKOIO
iHTepHpeTali€clo. [HTepTeKCTyalbHICTh y IbOMY pasi
BUKOHYE HE JIMIIEC €CTETHYHY, & i KOTHITHBHO-TIpar-
MaTH4YHY QYHKIIiF0, OCKUTPKY CIIOHYKAa€e YUTa4a 3a1Ty-
YaTH BIACHUH KYJIBTYPHHUH NOCBIJ AJS AEKOAYBaHHS
MIPUXOBAHOTO 3MICTY.

BaxumBuM  3ac000M MOPOKEHHS KOMIiYHOTO
e(eKkTy y pOMaHi € TakoX IpOHIYHE MepPeoCMUC-
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JICHHSI TIPELe/ICHTHUX BUCIJIOBIB Ta YCTAJCHUX MOB-
HUX Mojiesieil. ABTOpH 30epiraroTh iXHIO BITI3HABAHY
CTPYKTYPHY OCHOBY, MIPOTE 3MiHIOIOTH CEMaHTUYHE
HAIIOBHECHHSI T4 KOMYHIKaTMBHUI KOHTEKCT, yHAC-
JMAOK YOro TPaaWIliiHI MOBHI KOHCTPYKIIi Haly-
BalOTh HOBOTO MparMaru4Horo 3micty. Came Takuit
MEXaHI3M peaji3yeThCsi B MEPEOCMHCIICHHI Mpere-
neHTHOTo BUCIOBY “God does not play dice with
the universe”, sKWi Bimcuiae no BimoMoi ¢pasu
Annbepra EifHmreiina. Y pomadi 1iei BUCITIB OTpH-
My€ aBTOpChKe IpoJioBxeHHs: “He plays an ineffable
game of His own devising” [8, p. 5], yHaclijok 4oro
HayKoBO-(piTocO)ChKa CEHTEHINiS IHTETPYETHCS [0
0i0mifHOTO NUCKYpCy ¥ TEepeTBOPIOETHCS Ha Oara-
TOpPIBHEBY MOBHY Tpy. BomHowac KiouoBe CIOBO
ineffable, 1m0 HEOTHOPA30BO IMMOBTOPIOETHCS Y TEKCTI,
MIOCTYTIOBO BTpaya€ CBOE OOTrOCIIOBCHKE 3HAYECHHS
Ta HaOyBae (YHKIII CBOEPIIHOTO MParMaTUYHOTO
Mapkepa, 3a JOITOMOTOI0 SIKOTO ITePCOHaXi ipOHITHO
MOSICHIOIOTH YC€, 1[0 HE MiTA€ThCs palioHaIbHOMY
TIIyMa4eHHIO0. TakuM 4MHOM, TpaHcgopmallis ycra-
JICHUX MOBHHUX MOEJEH BHUCTYIIA€ HE JIMIIE AXKepe-
JIOM TYMODY, @ i Ba)KJIMBUM 3aCO00M JIEKOHCTPYKLIi
TPaJUIIHHUX KYJIBTYPHHUX Ta PEIITiHHUX YSIBIICHb.
OcobnuBy poIb y peatizallii cCaTHpHYHOTO 33 [yMy
Biflirpae IEKOHCTPYKLis 610iHHOTO AUCKYpCY. ABTOpU
HE 3amepeuyioTh 0i0miifHy Tpaawmilito, a ImepeocMuc-
JIFOIOTH 11 IMIJISIXOM IEPEHECEHHSI CaKpaJIbHUX KOHIIEH-
TiB y cdepy MOBCAKACHHOT KOMyHiKawii. ¥ pe3yib-
Tari TPaguMidHI peniriiiai obpasu (QyHKIIIOHYIOTH
y HETHIIOBUX MOBJICHHEBHX CHUTYalisiX, IO 3MiHIOE
3BUYHI MOZIENI IXHBOTO clpuitHATTS. Komiunuii eexrt
BHHHUKAE HE Yepe3 3arepeueHHs 0101iHHOTO HapaTHRY,
a BHACHIZOK 3ICTAaBICHHS YPOUYHUCTHX CaKpaJbHUX
CMHCIIB i3 OY/ICHHUM JIFOICHKHM JOCBiIOM. Takwuii
[IparMaTHYHAN 3CYB CIIOHYKa€ YHTada KPUTUYHO
MEPEOCMUCIINTH TPAAULIMHI OMo3uLii «100po — 3710»
Ta «cakpajbHe — MpodaHHe», NEMOHCTPYIOUH XHIO
BITHOCHICTh y Xy[AO)KHBOMY CBITi pOMaHy.
[TokazoBoro imocTpali€ro pOro € perutika Kpoyi:
«Heaven has no taste. And not one single sushi
restaurant» [8, p. 30]. Komiunmii eexT TyT IpyHTY-
€ThCS Ha TOEJHAHHI cakpajibHOro 0o0Opasy Hebec i3
Oy/lIeHHUMH KpPUTEPiSIMU OI[IHFOBAHHSI, TOB'SI3aHIMH
3 raCTPOHOMIYHUMH BrogoOaHHAMU. Paii xapakrepu-
3y€Thcs HE Yepe3 TpaAuLiiHi pemiriiini ysaBaeHHs Ipo
JOCKOHAJIICTh, a Yepe3 BiACYTHICTh 3BHYHUX MHp-
CBHKHX 33J0BOJIEHb, L0 IPOHIYHO 3HWXKYE CaKpaJIbHUN
nadoc 6i6mifiHOro 00pa3zy. YHaCHiIoK TaKoro mpar-
MaTUYHOTO 3CyBY HEOECHHUU MPOCTIP OCMHCITIOETHCS
Kpi3b MPU3MY TOBCSKISHHOTO IOCBIiTy, a KOMIYHUI
e(eKT BUHHMKAE 3aBISIKH KOHTPACTy MiX BHCOKHM
peNIriiHAM AUCKYPCOM 1 TIOOYTOBOIO JIOTIKOIO.
JexoHCcTpyKItis Gi0MitHOTO JUCKYpCY 3IiHCHIO-
€TBCSL TAKOXK Y MOBHIH perpe3eHTalii HeHTpaIbHUX
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NepCOHAXIB poMaHy — aHrena Azipaders Ta jeMoHa
Kpoymi. ABTopr CBiIOMO BiIXOMSTH Bif TpaauIliii-
Hoi Oi0mifiHOi Momeni IXHBOTO 300paxkeHHs, Gop-
MYIOYM MOBHI TOPTPETH, IO Cylepedyarh ycraje-
HUM YHATAIBKUM OviKyBaHHAM. Kpoyii it Azipadens
MOCTYIIOBO BTPAYalOTh TPagULidHI MOBIICHHEBI
O3HAaKH JEMOHIYHOTO Ta aHTEJIbCHKOIO IUCKYPCIB,
HATOMICTh iXHE MOBIIEHHSI HaOyBa€e pHC TIOBCSAKJICH-
HOI KOMYHiKamii. Y perlikax IepcoHaxiB peryasipHO
(GYHKIIOHYIOTH OJMHUII PO3MOBHOI JiekcukH (look,
right, okay, just, really), emouUiiHO-eKCIIPECHUBHI
omunui (damn, hell, bloody) Ta HeliTpanbHi HOMI-
Hatii (car, bookshop, lunch, wine), sKi CTBOPIOIOTH
e(heKT KOMYHIKaTUBHOI OJIM3BKOCTI MIXK T€pPOsSMHU Ta
yutaueM. BomHouac npeacraBuuku Heba Tta [lexia
MOCIIIJIOBHO BHUKOPUCTOBYIOTH KHIDKHY Ta aJIMiHi-
CTpaTUBHY JIEKCUKY (authority, procedure, mission,
official, divine, infernal), o nigkpecitoe ogiriiHui
XapakTep IXHbOTO MOBJICHHS.

3a3HauuMo, 110 MOBICHHA A3ipaderst xapakTe-
PU3YETHCS OEAHAHHSIM KHIKHOT Ta PeIiriiHol JieK-
cuku (blessing, Heaven, miracle, holy, ineffable) i3
MOBCSIKACHHUMU HOMiHAIisMU (bookshop, tea, lunch,
restaurant). Take CTUNICTHYHE TOETHAHHS 3HUKYE
YPOUHUCTICTh aHTENBCHKOTO JIUCKYpCY, pemnpe3eH-
TYIOUd TIEPCOHa)Ka HE K HENOCSKHY CaKpaJbHY
ICTOTY, a SIK CIIBPO3MOBHHMKA, HAIUJICHOTO 3BUYHUMH
JONCHEKAMU  yrionoOanHsMHU. HaTomicTh, MOBIIEHHS
Kpoyni Hacuuene posmoBHOM (okay, right, really),
emormiiiHo-ekcripecuBHot0 (hell, bloody) ta Hei-
TPAJBHOIO JIEKCHKOIO, IO CTBOPIOE BPayKEHHS IPH-
POAHOCTI 1 HEBUMYIIEHOCTI KOMYyHiKamii. 3aBsKH
TaKOMy MOBHOMY KOHTPACTy TO3MTHBHE CIpHUI-
HATTS TepOiB (OPMYETHCS HE BiJMOBIAHO 10 TXHBOI
HaJeKHOCTI 710 cuit JloOpa uu 3i1a, a Ha OCHOBI MOB-
JICHHEBOT TIOBEMIHKU Ta KOMYHIKAaTMBHOI B3a€MOMii
i3 IHIOUMHU TepcOHaXaMH. TakuM YHMHOM, MOBHUIM
MOPTPET MOCTAE OJHUM i3 KIIIOUOBHX 1HCTPYMEHTIB
peaizarii TyMopy Ta CAaTHPHUIHOTO ITePEOCMHUCIICHHS
TpaauIiiHUX O10MIHHUX 00pa3iB.

Lmroctpartiiero  11bOTO CIYyTy€e €mi3of, y SKOMY
Azipadens 1 Kpoyrm o00roBoproioTh MOXKIHBICTH
3ano0irTi ApmareioHy. Ycyneped >KaHpOBHM O4i-
KyBaHHSIM YUTa4a, Jiajor MiX MpeJCTaBHUKAMH CHII
Jobpa 1 31a He HaOyBae KOHPPOHTAIIIHHOTO XapaK-
TEpy, @ PO3rOPTAETHCS SIK HEBUMYILIEHA ITOBCSK-
JiecHHa po3MmoBa. Takuil e(eKT OCATaeThcs 3aB-
JKA TIOEMHAHHIO HEUTpanbHOI JeKCuku (problem,
arrangement, world) Ta po3MOBHUX OmuHHIL (all
right, honestly, after all), 110 KOHTpacTye i3 MacITa-
0oMm obOroBoproBaHoi momii. [100anmEHUi Oi0MiHIA
KOH(QIIIKT KOHLENTYalli3yeThCsl Kpi3b MPU3MY 3BH-
YaiHOTO JIIOJICKKOTO JIOCBily, @ MOBJICHHEBA ITIOBE-
JIiHKa TIepcoHaxiB Gopmye eheKT KOMYHIKaTHBHOI
npuponHocti. Komiunuii edekt BUHHMKAe He JuIIe
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3aBISIKM CTHJIICTUYHOMY KOHTPAcTy, a ¥ YHACIHiJIOK
MOpYIIEHHS MPECYNO3HIii 010 000B'SI3KOBOI ypo-
YHUCTOCTI CIJIKYBaHHS y CHTyalii, MoB's3aHiid i3
nojiero cpity. CaMe I HEBIAMOBIAHICT, BU3HAYAE
IpOHIYHHMI XapakTep emi3omy Ta crpuse Qopmy-
BaHHIO YMTAILKOI eMMarii J0 000X repois.

OnHnM 13 edeKTUBHUX 3aco0iB peamizarii caTu-
PHYHOIO JUCKYpPCY Y POMaHi BUCTYIIA€ PEHPE3eHTa-
uist Pato ta [lekna sk iHCTHTYLIH i3 YiTKO OpraHizo-
BaHOIO OIOPOKpPaTHYHOIO CTPyKTyporo. Lleit edext
JOCATAETHCS HAacaMIIepe] IUIIXOM CHCTEeMAaTHYHOTO
BBEJICHHSI JIO PEJITIMHOTO KOHTEKCTY aJIMiHICTPATUB-
HOI Ta KaHLEJSIPChKOI JISKCUKU (department, report,
orders, administration, authority, official), sxa B3a-
€MOJII€ 3 TPAJAULIAHUMHU OiONIHHUMHU HOMIHAIIISIMH
(angel, demon, Heaven, Hell, prophecy). Iloennanus
MOBHUX OIMHMLB Pi3HOI CTHJIBOBOI HaJIeKHOCTI
CTBOPIOE CTWJIICTHYHHI JAWCOHAHC, IO aKTyallizye
IpOHIYHE CHPHHHSITTS XyIOXXHBOTO CBITY pOMaHY.
BonHouac anmiHicTpaTHBHA JIEKCHKa BHUKOHYE HE
JUIE HOMIHATUBHY, a W OIIHHY (YHKIIO: BOHA
MIePEHOCUTH XapaKTePHI O3HAKW 3€MHOI OIOpOKparii
Ha CaKkpaJibHUU MPOCTIp, MEPETBOPIOIOYH 0101 HHMH
KOHQUIIKT Ha CaTHPUYHY MOJeNb (QYyHKIIIOHYBaHHS
(hopmaiizoBaHUX IHCTUTYIIH. Y Takwii criocid 00'ek-
TOM CaTUpH cTae He 0i0MiiiHa Tpaguiis, a came Mexa-
HIi3MU BJIaJIH, Y SIKUX JOTPUMAaHHS MPOIEeNyp MepeBa-
JKa€ HaJ MOPaJIbHOIO BiIIIOBINaIbHICTIO.

OTxe, IMIUIIUTHI CMHCIH BiJirparOTh Bax-
JIUBY POJIb y peajizallii KOMIYHOTO Ta CaTUPUYHOTO

e(eKTy Ta CTAaHOBJISTH OZHH i3 KIIFOYOBUX KOMIIOHEH-
TiB JIHTBOIIparMaTHYHOI opraHizaiii poMaHy. 3Ha4Ha
JacTHHA TYMOPY HE eKCIDIIKYEThCS 0e3mocepentbo,
a BUHHKA€E y TMPOIECi MparMaTHdHOTO OCMHCIICHHS
TBOPY, KOJIM YWUTau CIIBBIIHOCHUTh MOBHI OJWHUII
i3 BTacHUMHU (DOHOBHMH 3HAHHAMH Ta KyJIbTYPHUMH
mpecyno3uiissMu. ToMy JeKOIyBaHHS XyIOKHBOTO
TeKCcTy HaOyBa€ J1allorivHOTrO XapakTepy, a eheKTHB-
HICTh TYMOPY 3HA9HOIO MipOTO 3aJIC)KHUTh Bif JIIHTBO-
KyJIBTypHOI KOMIIETEHTHOCTI ajipecara.

BucnoBku. [IpoBeneHe MOCTiIKEHHS CBIIYUTH
PO Te, IO JIHTBOIparMaTHIHa OpTaHi3aiis TyMopy
Ta catupu y pomani “Good Omens’ TpyHTYETbCA
HAa CHCTEMHINA B3a€MOZIl JIEKCHYHUX, CTHIICTHY-
HUX 1 MparMaTuYHuX 3aco0iB, AKi GOPMYIOTh €IUHY
MOJICNIb  XYJIOXKHBOI KOMYHiKamii. Takum YuHOM,
KOMIYHHH Ta CaTUPUYHUNA e(EeKTH BHHUKAIOTH 3aB-
JITKA KOMIUTEKCHIN B3a€MOJil MOBHUX OJUHHIIb Pi3-
HOMaHITHOTO CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS, 10 MPH-
3BOAMTH 1O CTBOPEHHS CTHJIICTHYHOIO KOHTPACTY,
IHTEPTEKCTYIBHOCTI, MParMaTUYHOTO IiATEKCTY,
a TaKOX JI0 MOPYIIEHHSI KOMYHIKaTHBHUX OYiKyBaHb
Ta JEKOHCTPYKITii O10IIHfHOTO TUCKYPCY.

BusHayanbHUM YMHHUKOM peaizaiii TyMopy
CTa€ aKTWBHA iHTepHpeTamiiHa JisUTbHICTh YWTadva,
SIKUH PEKOHCTPYIOE€ TPUXOBAaHI CMHCIH Ha OCHOBI
MOBHOTO O(OPMIIEHHS TEKCTY, KYIBTYPHHX Ipecy-
No3HILiH Ta KOHTeKcTy. CaMe 3aydeHHs yuTaqa Jo
MIPOIECY CMUCIIOTBOPEHHS 3a0e31euye mparMaTuaHy
e(eKTHBHICTb TBOPY.
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